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3AMOBHMUK: , B
0cobi , IKUIA Oie
Ha niacTasi , Ta
BUKOHABELlb: ToBapucTBo 3 0bMexeHo

BiANOBiAaNbHICTIO TeneBisiMHa BUPOBHMYA KOMMaHis
“NMinoT MpoaakwH”, topanYHa ocoba 3a
3aKOHOAABCTBOM YKpaiHM, WO € BAACHWMKOM 3HaKy Ans
ToBapis Ta nocnyr Llentp Mepexnaais "100 MoB", B
ocobi ampekTopa Bspeenbcbkoi I.B., ska aie Ha niacTasi
CraTyTy, CRibHO Ta OKpPeMO iMeHOBaHi  TaKoX
BianosiaHo “CtopoHun” i “CTopoHa”, yknanu uein [orosip
(Hapani “[orosip”) Npo HacTynHe:
1. NPEAMET AOrOBOPY.

1.1. 3aMoBHUK 3aMOBNISIE, a BukoHaBeLb
3060B'A3y€TbCA HAaAaTU 3aMOBHUKY, Y CTPOKM Ta
Ha ymoBax [orosopy, nocayrm 3 MMCbMOBOrO
nepeknagy Ta/abo peparyBaHHsl 3 iHO3eMHOI Ha
POCIlCbKY/yKpaiHCbKY Ta 3 POCICbKOI/yKpaiHCbKOT
Ha iHO3eMHy MOBY Ta iHLi CYnyTHI i3 nepeknagoM
nocnyru (Hagani — “Mocnyrn”).

1.2.  3aMOBHWK 3060B'SI3yETbCA MPUIMMATU HaNEXHUM
YMHOM BUKOHaHi lMocnyru i onnadvysaTtu lMNocnyru
B MOPSAKY | Ha YyMOBax, MOrOMKEHNX LM
[orosopom.

2. NOoPAAOK HAAAHHSA MOCHYT 3A
AOroBoPOM.

2.1. 06csarn, TepMiHM BUKOHAHHS, MOBM Ta HanpsiMOK
nepeknagy, TeMaTuka Ta CKMagHiCTb nepeknagy
Ta/abo peparyBaHHSi BU3HAYalOTbCS B KOXXHOMY
KOHKPETHOMY BWMagKy OKPeMO BiAMoBiAHO A0
3aMOB/IEHb 3aMOBHMKA Ta 3a3HauyaloTbCsl B
[Jopatkax go [orosopy.

2.2. [Ona 3amoBneHHs [locnyr 3aMOBHUK Hada€
BvikoHaBLIO BUXiAHI MaTepiany B naneposiii abo B
enekTpoHHii cdopmi (B TekcTi Jorosopy “BuxigHi
MaTepianun”) BuxigHi AOKYMEHTW HanpaBnsoTbCs
BuKOHaBUIO  €NMeKTpOHHOK nowTol abo vy
naneposin hopmi.

OTpuMaHHsl BuxigHux maTepianiB Ta NpUAHSATTS
BukoHaBueM BuxigHux MaTepianis Ao nepeknagy

Ha MOBax,  Bu3HayeHux  CTOpoHamm vy
BiANOBIAHOMY [Hopatky, NiATBEPAXKYETLCA
BukOHaBUEM  LWINAXOM  HaMpaBfieHHsA  JUCTa

€M1EKTPOHHOIO NOLUTOHO.

2.3. OpwuriHann BuxigHnx MaTepianiB (9KWo Taki
HaZaBanucsl) NoBepTalnTbCs 3aMOBHWUKY pa3oM 3
AkTOM(-MK) npuiiMaHHA-nepeaadi Mocnyr abo B

TRANSLATION SERVICE AGREEMENT
No.

AOroBIP N?
Npo HafaHHA NOCAYr 3 nepeknaay

Signed in the city of Kyiv of __ 2020
CUSTOMER: ,
represented by the acting on
the basis of , and

CONTRACTOR: LLC Television Production Company
“Pilot Production”, legal entity under the laws of
Ukraine, being the owner of trademark 100 MOV
Translation Center, represented by Viarvelska Galyna
acting pursuant to the Charter, jointly and severally
referred to as the "Parties" and "Party" respectively,
have concluded the present Agreement (hereinafter
referred to as the "Agreement") as follows:

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1. The Customer shall order and the Contractor
shall provide the Customer services of
translation and/or editing from a foreign
language into Russian/Ukrainian and from
Russian/Ukrainian into a foreign language, as
well as other translation-related services
(hereinafter referred to as "Services"), on the
terms and conditions of this Agreement.

1.2. The Customer shall accept the duly provided
Services and pay for the Services pursuant to
the terms and procedures set forth in this
Agreement.

2. PROCEDURE FOR SERVICE PROVISION

2.1. Volume, deadlines, source and target languages,
translation and/or editing topic and complexity
shall be defined in each case individually
according to Customer orders and specified in
Annexes hereto.

2.2. To order Services, the Customer shall submit

Source Materials in paper or electronic format
(hereinafter — “Source Materials”) to the
Contractor. Source Materials shall be delivered
to the Contractor electronically via email or in
paper form.
Receipt of the Source Materials and acceptance
by the Contractor of the Source Materials
submitted for translation on the terms agreed by
the Parties in respective Annexes hereto shall be
confirmed by the Contractor by email.

2.3. Original Source Materials (if any) shall be
returned to the Customer along with handover
of a Certificate of Rendered Services or



iHWOMY y3rogxkeHoMy CTOpOHaMu NOpsiaKY.

2.5. BUKOHaBeLb ANS 3AiMCHEHHS NepeknajiB 3anyyae
KBanigikoBaHMx nepeknafadis Ta peaakTopiB i
Hece BIAMNOBIAANbHICTL 3@ SKICTb  HaAaHUX
Mocnyr. BukNOYHI aBTOPCbKi MpaBa Ha CTBOPEHi
B pe3ynbTati HapaHHa [locnyr nepeknaau
nepefalnTbCs 3aMOBHUKY.

2.6. MpuiHatts  Mocnyr  odOpMOETLCS  AKTOM
npuiiMaHHsi-nepeaadi Mocnyr. AKTUM NpUAMaHHS-
nepefadi nocnyr oopmnoloTbCcs BukoHasuem y
ABOX MPUMIPHMKaxX Ta HajalTbCsa Ha mignuc
3aMOBHMKY Ppa3oM 3 BWKOHAHMM nepeknagom B
AKTi HaBoAuTbCA nepenik Hagauux [locnyr Ta
OCTaToyHa UiHa. 3aMOBHMK npoTaroM 7 (cemu)
OHIB 3 JaTW HaaXoMKeHHs1 AKTiB nignucye ix Ta
noesepTac BukoHasLEBI.

Y BUMNaAKy, SKIWO 3aMOBHUK 3 6yAb-IKMX NPUYMH
He nignucye Ta/abo He nepedae niagnucaHi akTu
npotarom 7 (cemn) pAHIB 3 gatM  IXHbOro
HaaAXOMKEHHA Ta HE HaaCcwnaE BMOTUBOBaHYy
BIAMOBY BiA NiANUCAHHS, MOCAYrM BBAXAlOTbCH
TaKMMK, WO MPUAHATI 3aMOBHUKOM | BUKOHaHI
BMKOHaBLEM HaNeXHUM YMHOM | B TOBHOMY
obcszi.

2.7. Mepeknagn nepegaloTbCs 3aMOBHMKY B
€NeKTPoHHIi Ta/abo naneposii  ¢opMi  3a
notpeboto 3amMoBHMKA, 3a HaxkaHHAM 3aMOBHMKA
nanepoBa KoM  nepeknagy 3acBigyyeTbCs
BukoHaBLEM nevyaTko BukoHaBus.

3. BAPTICTb NOC/IYI TA YMOBM
PO3PAXYHKIB.

3.1. UiHa TMocnyr, gki HapgawTbCad BukoHaBueM
3aMOBHMKOBI 3a UMM [lOroBOpOM, BM3HAYaAETbLCA
B KOXHOMY KOHKPETHOMY BWMMAAKy OKpemMo 3
ypaxyBaHHSIM CKNAAHOCTI, obcsry Ta
TEPMIHOBOCTi BMKOHaHHSI 3aMOB/ieHb 3aMOBHMKA
Ta noroaxyerbcsa CTopoHaMu Yy BiAnoBigHOMY
[opatky 0o gorosopy.

3.2. Onnata [Mocnyr 3AiMcHIOETBCS 3a  (hakToM
BMKOHAHHSA 3aMOBJIEHHS Ha MiACTaBi  paxyHKY,
ane B 6yab-aKOMy pasi, He ni3Hiwe HixX cimM (7)
pobounx AHIB 3 AaTu MignucaHHS BiAMOBIAHOrO
paxyHKy Ta AKTY npuiiMaHHs — nepegadi Mocnyr.

4. 30BOB'SI3AHHA LLOAO HEPO3rOJIOLLIEHHA
KOH®IAEHUINHOI IHOOPMALIII TA
KOMEPLUINHOI TAEMHMLUI.

4.1. Martepianu Ta iHpopMauis, Wo HagaHi BukoHasuio y
3B'A3Ky 3 UMM [JoroBOpOM ANA HafaHHsA nocnyr
nepeknagy, BWKOPUCTOBYIOTbCA  TibkM  3a
MPU3HAYEHHSM, BBaXatTbCs KOHMIAEHUIAHMMY i
He NiAnsAraTb PO3rosOLLEHHIO.

4.2. BukoHaBeLb 3000B'I3yeTbCA HE pPO3rosiowyBaTu
6yab-SKMM YMHOM KOHCiAEHLiNMHY iHdopMauio Ta
KOMepLiiHy TaeMHULIO 3aMOBHMWKa, BKJIHOYakouu,
Ta He O06MeXyluncb, He PpOo3ronollyBaTh, He
pobuTK BUMNUCKKM 4M Konii 3 BuxigHux maTtepianis,
AKLLO e NpsiMO He BKa3aHO 3aMOBHMKOM.

2.4.

2.5.

2.6.

3.1.

3.2

4.1.

4.2.

otherwise as agreed by the Parties.

The Contractor shall engage qualified translators
and editors to perform the translation ordered
and shall be liable for the quality of the
Services rendered. Exclusive copyright to the
translations originated in the process of Service
provision shall be assigned to the Customer.

The Service acceptance shall be documented with
the Certificate of Rendered Services. Certificates
of Rendered Services shall be executed by the
Contractor in duplicate and submitted to the
Customer for signature along with ready
translation. The Certificate shall specify the list of
Services rendered and Price. The Certificate of
Rendered Services shall be signed by the
Customer within seven (7) days upon receipt
thereof.

Should the Customer for any reason fail to sign
and / or hand over the signed Certificates within
7 (seven) days upon receipt thereof or provide
motivated refusal to sign the Certificates, the
Services shall be deemed accepted by the
Customer and performed by the Contractor
properly and in full.

Translations shall be handed over to the
Customer in electronic and / or paper form, on
request of the Customer. By the Customer’s
request a paper copy of the translation shall be
attested and certified under the seal of the
Contractor.

3. SERVICE PRICE AND SETTLEMENT
PROCEDURE

The cost of the Services rendered by the
Contractor to the Customer hereunder shall be
defined in each case individually taking into
account volumes, complexity and urgency of
Customer’s orders and agreed by the Parties in
respective Annexes to the Agreement.

The Service shall be postpaid upon fulfillment of
the Customer’s order against an invoice, but in
any case not later than seven (7) business days
upon signature of the respective Certificate of
Rendered Services.

NONDISCLOSURE OBLIGATIONS, SECRECY
AND CONFIDENTIALITY.

Materials and information provided for
translation to the Contractor under this
Agreement shall be used exclusively for intended
purposes, treated as confidential and shall be
subject to nondisclosure.

The Contractor shall not disclose in any way
confidential information and trade secrets of the
Customer, including but not limited to obligation
not to disclose, copy or make extracts from
Source Material, unless expressly stated by the
Customer.



4.3.

4.4.

4.5.

5.1

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

BuKoHaBeUb BXMBAE BCIX MOX/MBWX 3axOAiB ANs
HEpO3roNoLleHHs KOHdIAeHUiMHOI iHopMaLii Ta
KOMepUiiHOi TaeMHMUi 3aMoBHMKa, 3abe3neuvye
HEepO3rosIoLEHHS BKa3aHoi iHpopMauii
nepeknagayamu Ta pegakropamu BukoHasus.

Ha nucemoBy BuMoOry 3amoBHMKa BukoHaBeupb
3000B'13y€eTbCS HEraHo Micns HagaHHs Mocnyr
NnoBepHYTM 3aMOBHWKY BCi BuxigHi MaTepianum,
BKJIOYAOUM BCi KOMii, Ta 3HUWMTK BCi Konil
OTpUMaHi BiA 3aMOBHWKa, BKIOYAOUM  KOMii,
OTPUMaHi B €N1eKTPOHHOMY BUMNsIAI.

CTOpOHHM 3060B'A3y10TbCA 36epiratu
KOH@IAEHUIMHICTb  3MicTy uboro [orosopy Ta
iHWY iH(opMaLitlo, Sika NoB'A3aHa 3 HUM.

CTPOK AIi AOrOBOPY, BHECEHHSA 3MIH TA
PO3IPBAHHSA AOrOBOPY.

Lleir doroBip Habupa€ UYMHHOCTI 3 MOMEHTY lioro
nignucaHHs CTopoHaMmu i gie oo posipeaHHsa 6yab
- aKoto i3 CTOpiH.

KoxxHa CTopoHa uboro [ZloroBopy Moxe iHiditoBaTtu
voro LOCTPOKOBE pO3ipBaHHSI LUMISIXOM
HarmpaBneHHs MUCbMOBOrO MOBiAOMNEHHS 3a 30
(TpnausATb) KaneHaapHUMX [AHIB nonepeaHbo Ao
6axkaHoi aatu posipBaHHs [orosopy. Mpu uboMy,
AKWwo CTOpPOHW He noroasTb iHwWoro, poboTta Haa
3aMOBJ/IEHHSAMM, WO HAAIMWAN Big 3aMOBHUKA 10
[aTh  [OCTPOKOBOrO pO3ipBaHHs, BUKOHYIOTbCS
BukoHaBUeM i onnayyloTbCsd  3aMOBHUKOM
BiAMOBIAHO A0 yMOB, noromkeHux CTopoHaMu
ANsl TAKUX 3aMOBJEHD..

MpunuHeHHs (B T.4. gocTpokose) Aii [loroBopy He
3BiNbHSE  CTOPOHM  Bi4  BWKOHAHHS  CBOIX
3060B'A3aHb, SKi BUHUKAM 3 HbOMO A0 TaKOro
MPUNUHEHHS, Ta HE BUKOHaHI B MOBHOMY 06CS3i.

6. BIANOBIAAJNIBHICTb CTOPIH.

32 HEBUKOHAHHS UM HEHANEXHEe BUKOHAHHS CBOIX
3060B'A3aHb 3a UMM [JoroBopoM CTOpPOHWM HECyTb
BiANOBIAANLHICTL Y BiANOBIAHOCTI A0 YWMHHOrO
3aKOHOLABCTBA YKpaiHW.

3a MpOCTPOYEHHS Y BUKOHAaHHI  3aMOB/EHHS
BukoHaBeLb cnnavye 3aMOBHWKY HEYCTOMKY Y
po3mipi noagiliHoi obnikoBoi cTasky HBY Big
BapTocTi  3aMOBneHHs  3a KOXEH  [OeHb
MPOCTPOYEHHS.

3a NpOCTPOYEHHS MPOBEAEHHSI OMJaTM BapTOCTI
3aMOBMIEHHs1 3aMOBHMK cnnayye BukoHasuto
HEYCTOMKY Y po3Mipi noasiiHOI 06N1ikoBOI CTaBKy
HBY Big BapTocTi 3aMOBMEHHS 3a KOXEH [AeHb
NPOCTPOYEHHS.

3a HeHanexHe BWKOHAHHS 3aMOBMEHHS, WO
nosisrae y noMusKax, Wo CyTTEBO 3MiHIOTbL abo
CroTBOPIOKOTE ~ 3MIiCT  BuxigHux  maTepianis,
BukoHaBeub crnnadye wrtpad y po3Mipi 1% Big

4.3.

4.4.

4.5.

5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

L4

The Contractor shall use its best efforts to
ensure nondisclosure of the Customer’s
confidential information and trade secrets,
including but not limited to nondisclosure of
such information by translators and editors of
the Contractor.

Upon written request of the Customer, the
Contractor shall return to the Customer all
Source Materials, including all copies, and
destroy all copies received from the Customer,
including electronic ones.

The Parties undertake to keep confidential the
content of this Agreement and any other
information related hereto.

VALIDITY TERM, AMENDMENTS AND
TERMINATION OF AGREEMENT

This Agreement shall come into force from the
date it is signed by the Parties and shall be
valid until terminated by either Party.

Any Party may initiate termination of the
Agreement upon at least thirty (30) days notice
of termination prior to intended termination
date. In this case, unless otherwise agreed by
the Parties, the orders received from the
Customer before the date of early termination
shall be processed by the Contractor and paid
by the Customer according to the terms,
agreed by the Parties for such orders.

Termination (including early) of the Agreement
shall not release the Parties from their
obligations, which arose out of this Agreement
before its termination but were not performed
in full.

6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

For non-fulfillment or improper fulfillment of
their obligations under this Agreement the
Parties shall be responsible and liable as set
forth by the current legislation of Ukraine.

By late performance of the order the Customer
shall pay the Contractor a penalty at the NBU
dual rate of the order Price for each day of
delay.

For late payment of the order price the
Customer shall pay the Contractor a penalty at
the NBU dual rate of the Order Price for each
day of delay.

For improper fulfillment of the Order resulting
in errors that substantially alter or distort the
content of the Source Material, the Contractor



7.1.

7.2

7.3.

7.4. Akwo o6cCTaBuHK,

7.5.

8.1.

8.2.

9.1.

BapTocTi 3aMoBfeHHS.

7. OBCTABMHW HEMEPEBOPHOI CUJIN.

CTOpOHM 3BiNbHAIOTLCS BiA BIANOBIAANBLHOCTI 3a
yacTkoBe abo MOBHE HEBUKOHAHHS  CBOIX
3060B'A3aHb 3a UMM [lOroBOpOM Yy BWMAAKY
HacTaHHS Ta Aii 06CTaBWH, WO 3HAXOAATbCSA M03a
Mexamu KoHTponto CTopiH, Ta aki CTOpOHU He
Mornun nepeabaunTti abo 3anobirtu ix HacTaHHIo.
Oo Takmx obctaBuH 3a uuM [JoroBopoM
HanexaTb: BICbKOBI Aii, He3anexHo Bia ¢akTy
OrOJIOLIEHHS BiliHWM, MOBCTaHHS, CTUXIMHI NMXa,
iHWi obcTaBuHM HenepebopHoi cunu (Hagani —
ob6cTaBnHM HenepebopHoi cunn).

CTopoHa 3060B'si3aHa HeraHO MOBIAOMUTY iHLLY

CTOpOHYy NpO HacTaHHA Ta MpPUMNWMHEHHS  Aji
obcTaBuH HenepebopHOi CWKM, 3a HadaHHSAM
HanexHo ocopmneHoro niaTBEPAKEHHS
KOMMNETEHTHOro oOpraHy, npoTtaroM 5 poboumnx
OHIB  Big AaTM iX HacTaHHa. HeaoTpuMaHHS
CTPOKiB MOBIAOMJIEHHS NMPO HacTaHHA 06CTaBWH
HenepebopHoi cunu nosbaensie CTOpoHy npasa
NnoCUNaTUCA Ha Taki O0B6CTaBMHWM K Ha niacTaBy
3BiNIbHEHHS Bif, BiAMOBiAanbHOCTI.

Y BMNaAKy HacTaHHs O06CTaBWH, BU3HAYeHWX .
7.1. [doroeopy, CTPOK BWKOHaHHS 3060B'a3aHb
NPOAOBXYETbLCA Ha CTPOK Aji TakMx 06CTaBuWH, LLO
0hOpMNIAETLCS A0AATKOBOO YroAok CTOPIH.

BM3HayeHi n.7.1. [orosopy,
6yayte pisTm  6inble TepMiHy, BW3HAYEHOro
[oaaTtkoBow  yrogoto,  [orosip  Moxe  6ytu
NpUNMHEHWn CTOPOHaMWM LWASIXOM HanpaBneHHs!

MOBiAOMMEHHA  iHWiM  CTOpoHi 3a  yMOBU
NpoBeAeHHS B3aEMOPO3PaxyHKIiB.
BuHMKHEHHs1 06cTaBnH HenepebopHoi cunn B

nepiog nNpPOCTPOYEHHS BUKOHaHHSA CTOPOHOLO
3060B" A3aHb 3a UMM [JoroBopoM no36aBnsi€ Lo
CtopoHy npaBa nocunatMcs Ha obCcTaBuHM
HenepebopHOI CUK SK Ha NiACTaBy, sIka 3BiNbHSE
BiJ BiANOBIAANbLHOCTI 3a unM [JoroBopoM.

3AKOHOAABCTBO, LLIO 3ACTOCOBYETbCH,
TA BUPILUEHHSA CMOPIB.

Lleit porosip TAyMauuTbCcs Ta  PeErynoeTbCs
3aKOHOLABCTBOM YKpaiHu.

Bci cnopu, SKi MOXYTb BMHWKHYTU B pe3ynbTaTi
BMKOHaHHS UbOro [loroBopy 4u B 3B'SI3KY 3 HUM,
NiaNAraloTb  BUPILLEHHIO LLISXOM  NEPeroBopiB.
Akwo CTOpOHWU He AinayTb 3roau B pe3ynbTarTi
neperoBopiB, CMip NepefaeTbCs ANns po3rnsgy B
rocrnoaapcbkuil cys B nopsiaky, nepeabayeHoMy
YMHHMM 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHu.

9. IHLUI YMOBMW.

[loroBip CknageHo YKpaiHCbKOK Ta aHrminCcbKo

7.1,

7.2

7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

8.2.

9.1.

shall pay a fine at the rate of 1% of the Order
Price.

7. FORCE MAJEURE

The Parties shall not be held liable for partial or
full non-fulfilment of their obligations
hereunder as a result of effect of the
circumstances beyond the control of the Parties
that the Parties could neither foresee nor
prevent. Such circumstances hereunder may
include: acts of war, with or without declaration
of war, revolts, natural disasters and other
force-majeure circumstances ("Force-Majeure
Circumstances”).

The affected Party must immediately inform the
other Party about occurrence and termination
of the force-majeure circumstances by
presenting a duly executed confirmation issued
by any competent authority within 5 working
days upon their occurrence. Breach of the
terms for force-majeure notification must
deprive the Party of its right to refer to such
circumstances as grounds for exemption from
responsibility.

Upon occurrence of the circumstances stated in
cl. 7.1. thereof, the terms for fulfillment of the
obligations shall be extended for the period of
such circumstances, which is to be effectuated
by a supplementary agreement between the
Parties.

If the circumstances, stated in cl. 7.1. thereof,
last longer than the term defined by
supplementary agreement, the Agreement may
be terminated by the Parties by serving a notice
to the other Party, but subject to mutual
settlements.

Occurrence of the force-majeure circumstances
during the period of delay in fulfillment by the
Party of its obligations hereunder shall deprive
the Party of its right to refer to such
circumstances as grounds for exemption from
responsibility under the present Agreement.

8. GOVERNING LAW AND DISPUTE
SETTLEMENT

This Agreement shall be construed and
governed by the Ukrainian legislation.

All disputes arising out of or in connection with
this Agreement shall be settled by means of
negotiations. If the Parties fail to reach a
consensus in the course of negotiation, the
dispute shall be referred to the Economic Court
as set forth by the current legislation of
Ukraine.

9. MISCELLANEOUS

The present Agreement is executed in



MOBaMWU B [ABOX MPUMIpHMKAX MO OAHOMY Ans
KoxHOI CTOopoHW, o6buaBa NPUMIPHUMKM MaloTb
OOHAKOBY  OpuaMYHY  cuiay. Y BuNagky
BUHUKHEHHSI PO36DKHOCTEN YKPAIHCbKWIA TEKCT
nepeknagy Matume nepesary.

9.2. Bci pogmatku Ao [oroBopy € MOro HeBif'€MHOMO
YacTMHOIO.

9.3. Ha pgaty nignucaHHs uboro  [orosopy
BukoHaBeUb € MNIaTHMKOM MOAATKY Ha MpubyTok
Ha 3arasbHUX ymoBax, nepeabadenmx n. 133-137
MNopaTkoBOro Koaekcy YKpaiHu.

9.4. 3aMOBHMK € tOpuan4or 0coboto,
.......................... (Ha3Ba aepxasm).

pE3NOEHTOM

10. Micue3HaxomKeHHs Ta 6aHKIBCbKi peKBi3uTHn

CTopiH:
3aMOBHMUK:
BukoHaBeLb:
TOB TenesiziiHa BUpobHMYa koMnaHis "Minot
MpoaakwH"
YkpaiHa, 04116, M. Kvis, Byn. boraaHa NaspunuwinHa 7,
od. 407

IneHTudikauinHuiA Koa ropuanyHoi ocobu 31629078

Ten/dakc. +38 044 489 58 56
Ten. +38 044 332 30 60
e-mail: office@100mov.ua

BbaHk: AkuioHepHe ToBapucTeo «OTI BaHk»
Appeca 6aHky: Byn. XunsHcbka, 43,
01033, M. Kuis, YkpaiHa.

M®O: 300528

IBAN UA40 300528 0000026002101370930
SWIFT: OTPVUAUK

Mignucm CropiH:

3AMOBHMUK:

BUKOHABELlb: TOB TeneBisiliHa BUpOBbHMYa KOMMaHis

“NMinoTt MpogakwH"

[vpekTop
Bsipsenbcbka I.B.

Ukrainian and English in two copies of equal
legal force, one for each Party. In case of
discrepancies, the Ukrainian version shall
prevail.

9.2. Al the annexes hereto shall constitute an
integral part of this Agreement.

9.3. As of the date of this Agreement, the
Contractor is an income taxpayer under the
general conditions due to articles 133-137 of
Income Taxation Law of Ukraine

9.4. The Customer is a legal entity, a resident of
........................................... (state).

10. LOCATION AND BANK DETAILS OF THE
PARTIES:

Customer:

Contractor:

LLC Television Production Company “Pilot Production
7 B. Havrylyshyn Street, office 407, Kyiv 04116,
UKRAINE

Identification code of legal person 31629078

”

phone/fax: +38 044 489 58 56
phone. +38 044 332 30 60
e-mail: office@100mov.ua

Bank: Public Joint Stock Company "OTP Bank"
Bank Address: 43 Zhylyanska str.,

01033, Kyiv, Ukraine.

MFO: 300528

IBAN UA 40 3005280000026002101370930
SWIFT code: OTPVUAUK

Signatures of the Parties:

CUSTOMER:

CONTRACTOR: LLC Television Production Company
“Pilot Production”

Director
Viarvelska G.
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